Sepher Aleph Tessaloniqim (1 Thessalonians)
Chapter 3
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1. w' al=ken lo’ “od I’hith’apeq waniua”ats I’badenu b’Athunah.
1Th3:1 Therefore no longer endure it,
we were willing Athunah alone,
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1 Dio meketi stegontes eudokésamen Athénais monoi
Wherefore no longer enduring, we were pleased to Athens alone,
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2. wanish’lach ‘eth-Timothios ‘achinu um’shareth w’ oz'renu bib’sorath
haMashiyach 'chazeq ‘eth’kem ul’haz’hir “al-d’bar ‘emunath’kem.

1Th3:2 and we sent Timothios, our brother and servant of ,
and our fellow laborer in the good news of the Mashiyach, to establish you
and ‘0 encourage you the matter of your faith,

2> kal emépfapev Tipobeov, Tov a8eddov Mudv kal cuvepyov Tod Beod
év T evayyellw Tod XpLoTod, els T0 otnplEal vpas

\ ’ \ ~ ’ ~
KaL "lTCl.pCl.KCL)\GO'CLL f)'rrep TTS TLOTEWS f)p,u)v

2 kai epempsamen Timotheon, ton adelphon hemon kai synergon to euaggeli
and we sent Timothy, our brother and co-worker of the gospel of
tou Christou, eis to stérixai hymas kai parakalesai tés pisteds hymon
the Messiah, to establish you and to encourage you your faith
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3. lo’-yimot ‘ish ham’tsuqoth ha’eleh
ki-y’da™’tem ‘aph-‘atem zo'th yu ad’nu.

1Th3:3 no one should be shaken by these afflictions,
for you also know we are appointed to this.
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3> 10 pndéva calveohar év Tals BAlPeorv TadTaLs.
adTol yap otdaTe 8TL els TodTo kelpeba-
3 to médena sainesthai ¢n tais thlipsesin tautais.

for no one to be shaken these afflictions,

autoi gar oidate touto keimetha;
yourselves for you know this we are appointed;
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4. halo’ ‘amar’nu kem bih'yothenu ‘ets’lI’kem
="athidim ‘anach’nu 'hilachets ka’asher gam-=~ w'ka’asher y'da™'tem.

1Th3:4 We have indeed said to you, when we were with you,
we are prepared to suffer, and even as , as you know.
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4 kai hote hymas eémen, elegomen hymin
even when you we were, we were saying to you
mellomen thlibesthai, kathos kai kai oidate.
we are about to be afflicted, even as also and you know.
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5. ubaabur ken lo’-yakol’ti “od I'hith’apeq wa’esh’lach lada ath ‘emunath’kem

‘amar’ti pen-nisah ‘eth’kem ham’naseh w’ riq y'gi athenu.
1Th3:5 this reason, when I could no longer endure it, I sent to know your faith,
I said, lest the tempter have tempted you, and our labor vain.
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5 k meéketi stegon epempsa eis to gnonai tén pistin hymon,
also no longer bearing it sent Timothy to know your faith,
mé pos epeirasen hymas ho peirazon kai cis kenon ho kopos hemon.
lest somehow tempted you the tempting one and in vain our labor.
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6. w' atah k’shub ‘eleynu Timothios kem way’baser ‘othanu ‘eth-b’sorath
‘emunath’kem w’ahabath’kem w’eth ‘atem zoR’rim ‘othanu Ptobah -"eth
w' r'oth ‘othanu ka’asher gam-‘anach’nu lir'oth’kem.
1Th3:6 But now that Timothios has come to us you, and has brought us good news
of your faith and your love, and you have good remembrance of us times,

see us even as we see you,

<6> ApTL 8¢ eéABovTos Tipobéov mpos Mas ad’ VAV kal edayyeAioapévouy
MRV TV TOTLY KAl THY Aydmmy VPOV kal §Tu éxete pvelav Mudv ayabnv mavroTe,
emmoBodvres Mas Ldelv kabdmep kal Mpels vpas,
6 Arti dc elthontos Timotheou hémas hymon kai enaggelisamenou hémin
now Timothy having come to us you and having brought good news to us

tén pistin kai tén agapén hymon kai echete mneian hemon

of the faith and your love and you have remembrance of us
agathen , hémas idein kathaper kai hémeis hymas,

good ’ to see us even as also we you;
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7. ‘az nucham’nu kem ‘achay ~tsarathenu
w'lachatsenu al-y’dey ‘emunath’kem.

1Th3:7 Then, my brothers, we were encouraged you our distress
and our affliction by your faith;

<7> 8o TodTO TapekANOMLEY, Adeddol, éd’ Vpiv éml maom TR AvaykT
kal OAtPer Mpdv Sua Ths VLoV TloTews,
7 dia touto pareklethémen, adelphoi, hymin té anagke
therefore we were encouraged, brothers, as to you, the distress
kai thlipsei hémon tés hymon pisteos,
and our afflictions, your faith,
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8. i “atah nich’yeh ‘im-ta’am’du ‘atem .

1Th3:8 now we live, if you stand firm

8> 31 viv [dpev éav VpLels oTNkeTe év KUpLw.
8 nyn zomen hymeis stékete

now we live if you stand firm .
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9. ki mah-nashib hodoth | “abur’kem ~hasim’chah
samach’nu kem .

1Th3:9 what shall we return thank you the joy

with we rejoice you ,
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9 tina eucharistian dynametha tg theo antapodounai hymon te chara
what thanks are we able to return to you the joy
chairomen hymas s
with we rejoice you ,
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10. lay’lah w'yomam ‘anach’nu b’rab-tachanunim lir'oth ‘eth-p’neykem
ul’hash’lim ‘eth-machasorey ‘emunath’kem.

1Th3:10 night and day we much prayers to see your face,
and make complete what is lacking in your faith?
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10 nyktos kai hemeras deomenoi ¢is to idein hymon to prosopon
night and day asking Elohim to see your face

kai katartisai ta hysterémata tés pisteds hymon?
and to supply the shortcomings of our faith?
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1w ‘Abinu wa haMashiyach
hu’ y’'yasher ‘eth-dar’kenu ‘aleykem,
1Th3:11 And may Himself and our Father and the Mashiyach

direct our way to you!
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kaTevBdvar v 08ov MLV mpos vpas:
11 Autos de kai patér hemon kai
Himself now even our Father and , ,

kateuthynai tén hodon hémon hymas;
may He direct our way to you;
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12, w'eth’kem yar’beh w'yaph’reh b’ahabath ‘ish ‘eth-re echu
ub’ahabath ~‘adam ka’asher ‘anach’nu ‘ochabim ‘eth’kem.

1Th3:12 and may cause you to increase and abound in love for one another,
and in love for 2!l men, even as we love you,
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kal eis mavtas kabamep kal TLels els vpds,

12 hymas de pleonasai kai perisseusai t€ agapé cis allélous

you and may cause to increase and to abound in love to one another
kai kathaper kai hémeis eis hymas,

and even as also we do to you,
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13. I'’chazeq ‘eth-I’'bab’kem tamim biq’dushah ‘Abinu
bo’ haMashiyach ~kal-q’dshayu.

1Th3:13 to establish your hearts without blame in holiness

and our Father, 2t the coming of all His holy ones.
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13 eis to stérixai hymon tas kardias amemptous en hagiosyné tou
to establish your hearts blameless in holiness our

kai patros hemon cn té parousia
and our Father in the coming of ,

panton ton hagion autou, [amén].
all His saints, Amen.
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